
澳門仁慈堂，本地歷史悠久的慈善機構，提供安老院、托兒所、盲人重建中心等服務，廣獲好評。作

為長期促進中葡族群和諧共融的非牟利組織，致力傳承天主教及土生族群文化。2019年，仁慈堂慶
祝成立450周年，葡萄牙總統馬塞洛‧雷貝洛‧德索薩（Marcelo Rebelo de Sousa）親臨澳門祝賀，
同年還首次在澳門舉辦了仁慈堂國際會議，增強與國際仁慈堂組織之間的聯繫和合作。仁慈堂博物館

展示系列珍貴文物，充分展現中西文化交流，成為澳門重要的社區博物館之一。仁慈堂的各項服務，

對促進社會和諧穩定發展，尤其鞏固中葡友好關係，發揮關鍵作用，受到社會各界認同。2024年是
仁慈堂成立455周年，也是中葡建交45周年，彰顯其在社會服務和文化交流上的持續影響力。曾獲澳
門特別行政區頒授2002年度仁愛功績勳章。

Irmandade da Santa Casa da Misericórdia de Macau, venerável instituição de caridade local com longa história, 
presta uma vasta gama de serviços de assistência, amplamente reconhecidos, que abrangem lar de idosos, creche e Centro de 
Reabilitação de Cegos. É uma instituição sem fins lucrativos dedicada à promoção da coexistência harmoniosa das comunidades 
chinesa e portuguesa e à transmissão da cultura e dos valores católicos da comunidade portuguesa de Macau. Em 2019, por 
ocasião da celebração do 450.º aniversário da fundação da Santa Casa da Misericórdia, o Presidente da República Portuguesa 
Marcelo Rebelo de Sousa visitou Macau e felicitou-a. Também nesse ano, e pela primeira vez, realizou-se em Macau o 
Congresso da Confederação Internacional das Misericórdias que reforçou a ligação e cooperação entre as Misericórdias dos 
diversos países e regiões a nível mundial. O Núcleo Museológico da Santa Casa contém uma colecção de peças preciosa 
que testemunha plenamente o intercâmbio entre as culturas chinesa e ocidental, e eleva todo o conjunto a um dos museus 
comunitários mais importantes de Macau. Os diferentes serviços prestados pela Santa Casa da Misericórdia são reconhecidos 
por todos os sectores sociais. Eles são essenciais para a promoção do desenvolvimento harmonioso e estável da sociedade, 
e em particular, na consolidação da relação amigável entre a China e Portugal. O ano 2024 assinala o 455.º aniversário da 
fundação da Santa Casa da Misericórdia e o 45.º aniversário do estabelecimento das relações diplomáticas entre a República 
Popular da China e a República Portuguesa, esta instituição continua a ter uma influência expressiva nas áreas de serviços 
sociais e de intercâmbio cultural. Foi galardoada pela Região Administrativa Especial de Macau com a Medalha de Mérito 
Altruístico em 2002.

衛生局仁伯爵綜合醫院，始建於1874年，現時設有1,000多張病床，涵蓋29個專科和24個亞專科，提
供全面的門診、急診和住院服務。醫院秉持“以人為本”的服務理念，嚴格落實分級診療制度，與社

區醫療衛生體系緊密合作，為廣大居民提供適切的醫療衛生服務。在強化醫院管理方面，通過流程優

化、智慧醫療和資源配置等措施，成功縮短專科門診初診的輪候時間和急診的等候時間，提升醫療服

務的效率和居民的就醫體驗。醫院持續提升技術水平，引進多項先進的醫療技術，並為危急重症者設

立綠色救治通道，醫療服務更獲得澳洲國際醫療服務標準委員會的認證，成為亞太地區首間“以人為

本”優異評級的公立醫院。150年來，醫院在保障居民的身體健康和生命安全作出了重要貢獻。

Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços de Saúde (CHCSJ), fundado em 1874, dispõe actualmente 
de mais de 1 000 camas hospitalares, 29 especialidades e 24 subespecialidades, oferecendo serviços abrangentes de consulta 
externa, de emergência e de internamento. Orientado pelo conceito “ter por base a população”, o CHCSJ implementa 
rigorosamente o sistema da classificação de diagnóstico e terapêutica e presta serviços de cuidados de saúde adequados aos 
residentes, em estreita cooperação com o sistema de cuidados de saúde comunitários. Tendo em vista o reforço da gestão 
hospitalar, foram adoptadas diversas medidas, designadamente a optimização de procedimentos, os cuidados de saúde 
inteligentes e a organização de recursos, para reduzir, com sucesso, o tempo de espera para a 1.ª consulta de especialidade e 
no Serviço de Urgência, melhorando, assim, a eficiência dos serviços médicos e a experiência dos residentes nos cuidados de 
saúde. Empenhado na elevação contínua do seu nível tecnológico, o CHCSJ introduziu várias tecnologias médicas avançadas 
e criou uma via verde para o tratamento de doentes com doenças graves e urgentes. Pela sua qualidade de serviço foi-lhe 
concedida acreditação pelo Australian Council on Healthcare Standards  International (ACHSI), tornando-se o primeiro 
hospital público na região da Ásia-Pacífico a receber a classificação de Realização Extensiva (Extensive Achievement), com 
o critério atingido de “Ter por base a população”. Ao longo destes 150 anos, o CHSCJ tem dado grandes contributos para a 
protecção da saúde e da segurança dos residentes.


